
Kirjallisuutta 

Vanhat sanat u usissa kansissa 

L usi sivistyssanakirjc. Toimittanut A. :siuKKA 
A1K10, uusinut RAu�, VoR:sJA;>;E:',. Suomen 
kielen sanakirjat I. Otava, Keuruu 1981. 
664 s. 

Uudella sivistyssanakirjalla on yli puolen 
vuosisadan perirHeet. Vuonna 1924 ilmes
tyi Lauri Hendellin toimittama Tietosa
nakirja-Osakeyhtion Sivistyssanakirja. Se 
syntyi 1909-22 julkaistun yksitoistaosai
sen Tietosanakirjan kylkiaisena, kaikelle 
kansalle tarkoitettuna tiiviina tietopaket
tina. Tietosanakirjahan ei ollut laheskaan 
kaikkien hankittavi sa, vaikka sen ensim
maista osaa odoteltaessa eraassa lehdessa 
toiveikkaasti kirjoitettiin: »Matalan mokin 
kirjavarastossa tulee tuollainen teas ole
maan aarre, josta aina on iloa ja hyotya.» 
Tietosanakirja ja ivistyssanakirja olivat 
suomen kielen kayton kannalta tarkeita 
teak ia. Tietosanakirjan toimitus, jossa ai
dinkielen asiantuntijoina olivat mm. E. 1 
Seta.la, Yrjo Wichmann ja Otto Manni
nen, teki merkittavaa tyota vakiinnuttaes
saan suomen kielen oikeinkirjoitusta. Vie
rasperaisten sanojen nykyisen oikeinkirjoi
tuksen pohja luotiin juuri Tietosanakirjas
sa; kirjoitussaantojen paaarkkitehti nayt
taa olleen E. A. Tunkelo (ks. Vir. 1907 s. 
53-89, 1908 s. 118-122).

Kun sodan jalkeen alettiin valmistella
Sivistyssanakirjan neljatta painosta, olivat 
v1erasperaisten sanojen asua koskevat 
normit ehtineet eraiden keskeisten ana
tyyppien osalta muuttua, ja niin Mauno 
Jaaskelaisen toimittama laitos ilmestyi 
1948 »taydellisesti uusittuna», kuten sa
nonta kuuluu. Toimittaja nojautui oikein
kirjoituksessa lahinna Manti Airilan teak
seen Vierasperaiset sanat, joka oli ilmesty
nyt I 945. Agitatsionista oli tullut agitaatio, 

agiteerauksesta agitointi ja agitatoorisesla agi

tatorinen. (Agitatoorinen oli tosin oikeastaan 
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ollut Hendellin laitoksen omapaisyyksia. 
Jo vanhassa Tietosanakirjassa ja samoin 
Airilan-Cannelinin Vierasperaisissa sa
noissa 1920 kirjoitettiin -ori-loppu nykyi
seen tapaan lyhytvokaalisena. ) Parin vuo
sikymmenen aikaero nakyi hakusanoissaja 
selitteissa: oli natsia ja new lookia, eika 
tankki ollut enaa 'sodassa kaytettava pans
saroitu traktorintapainen havityskone' 
vaan lyhyesti ' panssari-, hyokkaysvaunu' . 

Parinkymmenen vuoden paasta aika oli 
taas kypsa uuden laitoksen toimittamiseen. 
Vuonna 1969 ilmestynyt Annukka Aikion 
toimittama Uusi sivistyssanakirja eroaa 
edeltajistaan mm. siina, etta englanninkie
lisiaja englantilaisperaisia sanoja on entis
ta enemman, kun taas ranskankielisia il
mauksia on karsittu. Oikeinkirjoituksen 
puolesta teos ei ju uri poikkea vuoden 1948 
laitoksesta. 

Vuonna 1981 ilmestynyt U usi sivistys
sanakirja on jokseenkin sama kuin vuoden 
1969 laitos, vikoineen kaikkineen. Sivuja 
on tullut lisaa kymmenkunta. Muutokset 
ovat vahaisia: de-alkuisista sanoista on 
poistettu sitaattilainat defensor, delictum, 
Delphi ja Deutsch, samoin sanonta de gustibus 
non est disputandum, koska kustantaja onjul
kaisemassa lentavista lauseista omaa kirjaa 
(de nihilo nihil on kuitenkin jatetty paikal
leen). Uusia hakusanoja on vain yksi, vaa
rin kirjoitettuna: detente. 

Rauni Vornanen sanoo esipuheessaan: 
»On allistyttavaa, miten paljon uusia sa
noja jo yksin matkailu, A TK ja urheilu 
ovat tahan uuteen laitokseen tuoneet.» Pi
kemminkin voi sanoa, etta uusia sanoja on 
allistyttavan vahan. Niita olisi vahalla vai
valla saanut mukaan huomattavasti enem
man. Ei olisi tarvittu edes kenttatyota, 
jonka puutteesta edellisen laitoksen esipu
heessa mainitaan. Nykysuomen sivistyssa
nakirjasta ( 1973), U udissanasto 80:sta 
( 1979) ja u usista tietosanakirjoista olisi 
saanut runsaasti uutta sanastoa, joka olisi 
auttanut kirjaa ajan tasalle. De- jaksoonkin 
olisi mainituista teoksista voinut ottaa 
esim. sanat dead line, dealer, de-eskalaatio, 
dekki, dekoodata ja dekooderi, deltasiipi, denim 
ja destalinisointi. M yos olisi pitanyt ottaa 
huomioon sanojen uudet merkitykset. Ka-
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risma on kirjassa edelleenkin vain armolah
ja - vaikka lehtimainoksen mukaan ka
rismaa onjo Volvossakin - , kasetti on vain 
rakennuksen osa tai filmikotelo, klassikko 
on vain henkilo, klinikka vain opetussairaa
la, koheesio on vain fysiikan ja sosiologian 
kasite, kolumni on sarake tai sivu, konsoli on 
vain kannattava rakenneosa, kreppi on vain 
kangasta, kvarkki pelkastaan maitorahkaa 
Jne. 

Esipuhe mainostaa katteettomasti mat
kailun, ATK:n ja urheilun osuutta. Va
hankaan huolellista tyota tehnyt olisi otta
nut keskeisesta sanastosta mukaan esim. 
apartamenton, berjoskan tai tax free shopin. Ete
la-Euroopan ravintolakulttuurin tuntemus 
on matkailun ansiosta viime aikoina no
peasti levinnyt, mutta silti loistavat poissa
olollaan mm. sanat cannelloni, grappa, Lasag
ne, oregano, ristorante, salvia, chili con came, 
paella, tapas, Jada, ouza ja sirtaki. U rheilun 
alalla tilanne on samanlainen. Esimer
kiksi jaakiekon suuri suosio ei kirjasta nay, 
ei myoskaan raviurheilun yleistyminen. 
On hakusana goalkeeper 'maalivahti' mut
tei liberoa, on skeet muttei trap-ammuntaa, 
on jo 50-luvulla kuopattu scramble (nykyi
sin motocross) ja TT-a.Jot, jotka nykyaan 
ovat RR-ajoja. ATK:n alalta riittanee 
esimerkiksi se, etta kirja ei tunne sanapare
ja input - output ja hardware - software. 

Edella tuli jo viitatuksi yhteen kirj an 
puutteeseen, joka juontuu edellisesta lai
toksesta: hakusanoja ei a le valittu joh
donmukaisesti. On kenraali, majuri, luutnant
ti ja kersanlli muttei everstiii, kapteenia eika 
viiiipelia. Kaaderi on karsittuna jo vuoden 
1969 laitoksessa. On stereofoninen iiiinentoisto 
muttei monofonista, on tantra, ei mantraa tai 
satoria, on digitalis muttei hakusanaa digi
taalinen, on mikroprosessori muttei prosessoria 
jne. Sama koskee lyhenteita: on DIN, ei 
ASA a, on OAS, ei OA U:ta, on SEA TO, ei 
SEVia. Mm. autojen kansallisuustunnuk
sia on otettu mukaan jokseenkin mielival
taisesti. Tassa yhteydessa mainittakoon 
m yos, etta toimittaja ei ole tutustunut 
uusiin S1-yksikkoihin: osa niista puuttuu 
kokonaan, osalle taas annetaan vaara ly
henne. 

Sivistyssanakirjassa on a lusta alkaen se-



litetty myos sanojen etymologiat, suppeas
ti, niin kuin on valttamatonta ollut. Mo
nissa kohdin toivoisi pitemmalle menevaa 
selitysta. Mm. soittimennimien fagotti, kla
rinetti ja kornetti takaa loytyisi vahalla vai
valla enemmankin ku in niiden italiankieli
set vastineet, ja esimerkiksi idiootti-sanan 
alkuperassa on pysahdytty latinan sanaan 
idiota ' t yhmyri', vaikka se taas tulee krei
kan idio'tes-sanasta, joka on merkinnyt 
maallikkoa, oppimatonta. Epajohdonmu
kaisuus vaivaa etymologioitakin. Esimer
kiksi neton alkuperainen merkitys selitetaan 
muttei bruton, ja otettakoon sotilasarvotkin 
v iela kerran puheeksi: kenraalin ja majurin 
latinankielinen tausta tuodaan esiin, mut
ta luulnantissa ja kersantissa edetaan vain 
ranskaan saakka, vaikka ranskan sanan 
lieutenant takana on la tinan Locum lenens 'si
jainen' ja sergeantin takana serviens ' palveli
ja' . 

Kuten sanottu Sivistyssana kirjalla on ol
lu t merkittava asema oikeinkirjoitusjarjes
telmamme vakiinnuttajana. U usinta pai
nosta lukeva joutuu ikavakseen totea
maan, etta en toimittaja ei ole hallinnut 
nykyisia oike inkirjoitussaantojamme tai 
sitten on ollut anteeksiantamattoman huo
limaton. Virheelliset kirjoitusasut ovat pe
rua vuoden 1969 laitoksesta, mutta toimit
taj an olisi toki pita nyt korjata ne. Pieni 
luettelo puhunee puolestaan: on akaasia 
pro akasia, ameebat pro amebat, bari pro 
baari, belasi:ileily pro beetasateily, borftf, 
borsch pro borssi, cistercili:iisel pro sisterssilai
set, citrushedelmiit pro sitrushedelma t, cytogo
nia pro sytogonia, doggi pro dogi , euthanasia 
pro eutanasia, koine pro koinee, kurkkuma 
pro kurkuma, Lila pro liila, litotes pro li
toteesi, loofi pro loosi, meedia pro media, 
moduli pro moduuli , mykeneeliiinen pro 
mykenelainen, paratyfus pro paratyyfus, 
pikkelsi pro pikkelssi, pilaf pro pilahvi, 
placebo pro plasebo, polemoida pro po
lemisoida, rosa pro roosa, Laverni pro taver
na, lheriologia pro teriologia, zygomorfinen 
pro t:>ygomorfinen, yen pro jeni. Rationali
soinnin vieressa on ha kusanana ralionointi. 
J ouli kummittelee edelleen, ja suorastaan 
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koomiselta tuntuu J ohanneksen leipi:ipuu. 
Samaan kirjasarjaan kuin U usi sivistyssa
nakirja R auni Vornanen on tekemassa oi
keinkirjoitussanakirjaa. 

U usi sivistyssanakirja ei siis ole norma
tiivisena kasikirjana luotettava. Epaluotet
tavuutta lisaa viela nuolimerkin kirjava 
kaytto. uolella ensinnakin opastetaan 
toiseen hakusanaan: gemara - talmudin 
osa. Silla myos viitataan yleisemmaksi kat
sottuun kirjoitusasuun: karbiini - karabii
ni. Variantti on toisinaan nakyvi lla paa
hakusanan jaljessa, toisinaan ei. Samaa 
nuolta kaytetaan myos nykyisinjo hylatys
ta kirjoitusasusta oikeaan viitattaessa: joga 
- j ooga, yoga - jooga, kluutti - klootti, 
kyto- - cyto-, syto-. Lukija, j olla ei ole asias
ta tietoa, pita.nee kaikkia variantteja hy
vaksyttavina. 

Olisi kuitenkin kohtuutonta katsoa 
huo noon tuotteeseen vikapaaksi yksin
omaan teoksen toimittaja. Epailematta 
sanakirjan puutteetjohtuvat myos siita, et
ta kustantaja ei ole jarjestanyt toimittajalle 
tarpeeksi tyoaikaa, ts. irrottanut tahan 
hankkeeseen tarpeeksi rahaa. Kustantajaa 
on syyta moittia myos kirjan markkinoin
nista. Paitsi erillisena teoksena Uusi sivis
tyssanakirja on julkaistu myos Suomen kie
len sanakirjat -sarjan osana, yhtena kuu
desta. Sarjaa myydaan vain kokona isena. 

iinpa sen ostaja, j olla on e nnestaan 
U uden sivistyssanakirjan edellinen laitos, 
huomaa omistavansa kaksi kaytannossa 
samaa kirjaa. Asiaa pahentaa vit la se, etta 
uuden laitoksen esipuheesta saa ylimittai
sen kasityksen uudistustyon laajuudesta. 
Toivottavasti talla ista »kevyen meikin» 
linjaa ei Otavassa jatketa vaan tehdaan 
perusteellisemmin uudistettu sivistyssana
kirja, joka on kustantamon perinteiden ar
voinen ja palvelee paremmin kayttajaan
sa. Nykykielen sanakirjan tulee kaiken 
muun ohella olla oman aikansa kielenkay
ton kuvast in, niin ajantasainen, etta silla 
myohemminkin on arvoa kieli- ja kulttuu
rihistoriallisena dokumenttina. 

AARRE H U HTALA 
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